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Crarbsi mocBsilleHa mpoOiaeMaM oOy4YeHHsS] HepeBOAY CHeNHAJbHOIO0 TEKCTAa CTYJeHTOB HesI3bIKOBBIX
HanpapJeHHil By30B. JIOCTYNHOCTH OHJIAl{H-NePeBOYMKOB M TEeXHMYecKasl JerkocTh MAIIMHHOIO IepeBoja
co3ialT yO0exkaeHHe Yy oOydyalomuxcs B TOM, 4YTO HeT He00XOAMMOCTH TPAaTHTh BpeMsi U CHJbI Ha
COBepIIECHCTBOBAHME HABBLIKOB INepeBoaa. OTcyTcTBHe He00XOAMMBIX NMPO(ecCHOHAILHBIX 3HAHUI IO03BOJIsIeT
NPUHUMATH TPOAYKT MAIIMHHOTO TEpPeBOJa 32 OKOHYATEJbHbIH (MpHeMJIEMbIil) BapHAaHT TeKCTa Ha
nepeBojsieM si3bike. [1o MHeHUI0 aBTOPOB, JaHHAs PO0JIeMa MOKeT OBITH pellleHa IyTeM BBeeHUs] MOIYJIS 10
00y4YeHUI0 MOCTPENAKTHPOBAHNIO MAIIMHHOTO TIEPEBO/1a B By30BCKHiIl KypC HHOCTPAaHHOTO si3bika. Cxema padoTsl
10 mepeBoay MpodeccHOHANBLHOTO TEKCTA € Y4eTOM HCIOJIb30BAHHUS OHJIAH-TIEPEeBOTYNKA J0JKHA BKJIIOYATH
npeanepeBOIYeCKHii aHAJU3 TeCTa HA HCXOAHOM fI3bIKe, MALIMHHBIA TEpeBO/l, NMOCTNEPeBOAYECKHIl aHAIN3
TeKCTAa Ha IepeBOJsileM SI3bIKe M ero MmocrpeJakTupoBaHue. B 3ajaum mocTrnepeBoJ4ecKOro aHaanu3a BXOAHMT
BbISIBJICHHE HEJAOCTATKOB MAIIMHHOIO TMepeBo/ia HA PAa3IUYHBIX SA3BIKOBBIX YPOoBHsIX. Ocoboe 3HaueHHe B
npouecce MOCTPeJAKTHPOBAHUSI MMeeT AHAJIM3 IKCTPAJUHIBHCTHYECKHX (paKTOpPOB. ABTOpPBI yOeKIeHbI, 4TO
HOBYI0 KOMIIETEHIIHIO OCTPEIAKTOPA, KOTOPasi Ka4eCTBEHHO nonojHsier Hadop Soft Skills («Msirkux» HaBBIKOB)
OyAyuiero crneuuaJaucTa, Heo0XoAUMO IOC/JIeA0BATEbHO (OPMUPOBATHL B PaMKaX 3aHATHI MO0 MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY.

KiaroueBbie cioBa: MaITHHHBIN nepeBoa, OHHaﬁH'HepeBOﬂqHK, MNOCTPECAAKTUPOBAHNUE MAIIWMHHOIO II€PEeBOJA,
MOCTPECAAKTOP, METOJAUKA MPCIIOAaBaHUA HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB, TCPMHUHOJOTHUYCCKAs JICKCHKA, HpeﬂHepCBOZ{‘IGCKI/Iﬁ
aHaJIn3 TCKCTa, HOCHeHepeBOH‘IeCKI/Iﬁ aHaJIn3 TCKCTA.
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The article is devoted to the problems of teaching special text translation students of non-linguistic areas of higher
education. The availability of online translators and the technical ease of machine translation create the conviction
among students that there is no need to spend time and effort on improving translation skills. The lack of the
necessary erudition in the field of one's professional sphere allows taking the product of machine translation as
the final (acceptable) version of the text in the target language. According to the authors, this problem can be
solved by introducing a module for training post-editing of machine translation in the university course of a foreign
language. The authors believe that the scheme of work on the translation of a professional text, taking into account
the use of an online translator, should include pre-translation analysis of the test in the source language, machine
translation, post-translation analysis of the text in the target language and its post-editing. The task of post-
translation analysis is to identify the shortcomings of machine translation at various language levels. The analysis
of extralinguistic factors is of particular importance in the post-editing process. The new competence of the post-
editor, which qualitatively replenishes the set of Soft Skills of the future specialist, must be consistently formed
within the framework of foreign language classes.
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CoBpeMEHHOMY PBIHKY TpyAa HEOOXOAUM CIEIUANIUCT, CIIOCOOHBIM paboTaTh B COCTOSIHUU
HEONPEICIEHHOCTH, peliaTh HECTaHJApTHHIE 3aJadd, KPUTHYECKH OIICHHBATh IOCTYIAOIIYIO

nHpOpMaui0, TPU ITOM OH JIOJDKEH OBITh HMHTETPUPOBAH B MHPOBOE MpodhecCHOHaTLHOE
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co00mIecTBO, T.€. crmocoOeH OwicTpo W 3PdekTHBHO padoTaTh C JAHHBIMH W3 HHOS3BIYHBIX
NCTOYHHUKOB. O6yquHe HHOCTPAHHOMY A3bIKY Ha HCA3SBIKOBBIX HAMPABJICHUAX IMOATOTOBKU
(MHXXEHEPHO-TEXHUYECKOM, ©CTECTBEHHO-HAyYHOM, arpOHOMHYECKOM, 3KOHOMHUYECKOM H T.1.),
0€3yCIIOBHO, CTAaBUT CBOCH IIEJIBIO PAa3BUTHE Y CTYACHTOB YMEHHWI M HABBIKOB Pa3IMYHBIX BHUIOB
KOMMYHHUKAIIH, TaKUX KaK YTEHHE, NMMChMO, TOBOpEHHE M ayaupoBaHue. [Ipu 3TOM OCHOBHBIC
KOMIIETEHIIH, Ha KOTOPHIE OPHEHTUPYIOTCS 00pa3oBaTelIbHBIE MPOTPaMMbI 0 WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, MO’KHO 0000IIIEHHO CPOPMYTUPOBATH CICAYIONIMM 00pa30M: 0 OKOHYAHUU Kypca CTYACHT
JOJDKEH 00J1a/IaTh HABBIKAMH YTCHUSI M TIEPEBOJIa CICIUAILHOW M HAyYHOW JIMTEPATypbl, YTOOBI
YyBCTBOBaTh Ce€0s OCTATOYHO KOM(POPTHO B HH(POPMALMOHHOM II0JIe TPOPECCHOHATHLHOTO
OGH.[CHI/ISI — NUCbMCHHOTI'O U YCTHOTI'O.

OueBUIHO, YTO MPU O0YUEHUU WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B By3€, HA ypOBHE OakanaBpHara W, B
eme OOJIbIICH CTENEHH, B MarMCTPAaType W aCUPaHType, O0IbIIOe BHUMAHUE YACISIeTCs paboTe ¢
poeCCHOHATILHO OPUEHTUPOBAHHBIM TeKkcToM. M eciu eme 20 ner Ha3aa mepeBoj MoJ00HOTO
TEKCTa HAUMHAJICS C OOJIBIIIOM, KPOITOTIMBOM pabOTHI CO CIIOBApSIMH, aHATTN3A CTICIIHATN3UPOBAHHBIX
HCTOYHUKOB, YaCTh KOTOPBIX ObLIa HEOCTYIIHA, TO CETOAHS ATy 3aJauy JIErKO PEeLaeT FIEKTPOHHBIN
MIEPEBOTYHK.

TexHu4eckn peaimzyemas JIETKOCTh OHJIAMH-TIEpeBOJia (OPMHUPYET Yy CTYACHTa CTOWKOE
Y66)KIIGHI/IG B TOM, 4YTO IEPEBOAY HC HYKHO YUYUTHCA: BOCIIOJB30BABIINCH OJHUM U3 SJICKTPOHHBIX
MNEpCBOAYUKOB, MOXHO IMOJIYYHUTb IPOAYKT, KOTOpBII\/JI, KakK IpaBHJIO, IMTO3BOJIACT IMOHATH UCXOAHOC
coobmienue. CrieoBaTeNIbHO, COBPEMEHHBIH YPOBEHb Pa3BUTHS W JIOCTYITHOCTH MAIIMHHOTO
MepeBoJia CTaBUT Mepe]] MpernoaBaTelieM WHOCTPAHHOTO SI3bIKa Psf 3a7ad METOJI0JIOTMYECKOTO U
MIPAKTUKO-METOHMUECKOTO XapaKTepa:

1) onpeeIMTh MECTO MAITMHHOTO TIEPEBO/IA B IIPOIecce 00YUCHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

2) ONpeAeTUTh METOIUKY PabOThI C TEKCTOM, ITEPEBEICHHBIM C TOMOIIBIO OHJIAHH-TIPOTPaMM;

3) 060ocHOBATH MPABOMEPHOCTD JOTMOJHUTEIBHON KOMICTEHIIMH — YMEHHSI OCYIIEeCTBJIATH

MOCTPEeNAKTHPOBAHNE MAIIMHHOTO MePeBOAa — B HA0OpE YHUBEPCATHHBIX KOMITCTCHIINN

BBIITYCKHHKA BY3a.

CdopmynupoBaHHbIE€ BBIIIE 3a7aud MOTYT ObITh, IO HAllleMy MHEHHIO, B OMpEAeIeHHOM
CTENECHU peIIeHbI, eciar: 1) MOAXOMUTh K OOBEKTY HCCIEIOBAHHS C TOYKH 3PEHHUS HEKOTOPBIX
MOJIOKCHUH TEOPHH IEPEeBO/a; 2) PacCMOTPETh 00pa3oBaTeIbHYI0 W O0O0IIEIPOhECCHOHATBHYIO
3HAYUMOCTE TaKOM MCTOAWKH, KaK IMOCTPCAAKTUPOBAHUC MAIIMHHOI'O IIEPEBOIA.

[lemu wuccnenoBanus: 1) 000CHOBaTh HEOOXOAMMOCTH BBEIEHHUS MOAYJIS MO OOyUYEHUIO
MOCTPEAAKTUPOBAHUIO MAIIMHHOTO nepeBoia (MII) B By30BCKUil Kypc HHOCTPAaHHOTO SI3BIKA; 2)
OnmucaTb MCTOAUKY pa6OTI)I o pCAaKTUPOBAHHWIO MAIIMHHOI'O IIEpPEBOJAa Ha 3aHATUAX 110

aHTJIMICKOMY SI3BIKY 110 IporpaMMam OakajlaBpuaTa U MarucTpaTypabl.



Martepuaabl 1 MeTOAbI HCCJIEA0BaHUsA. MaTeprualoM UCCIEIOBAaHHUS TOCTYXUIH TPYIbI
3apyOCKHBIX YYCHBIX B 00JaCTH Pa3paOOTKU TNPHUHIIMIIOB IMOCTPEAAKTUPOBAHMS MAIIMHHOTO
nepeBoza [1-3], B KOTOpbIX BBOISATCS U OOOCHOBBIBAIOTCS KJIFOUCBBIC MMOHSATHS CTaThU, TAKUE KaK
«MAIIMHHBINA MTEPEBOI» M «IIOCTPEIAKTHPOBAHUE MAIIMHHOTO MEPEBO/Ia»; HUCCIIEIOBAHMS, KOTOPHIC
00OCHOBBIBAIOT BBEACHUE AJIEMEHTOB PEIAKTUPOBAHHS MAIIMHHOTO TIepeBoja B Kypc OOydeHUs
nepeBoaurkoB [4, 5], paboThl B oOyiacTu oOIIel IUAaKTHKH TepeBoga [6, 7] u Gonee y3kue
MCCIIEIOBaHMsI, TTOCBAILICHHBIE Pa3pabOTKe CHCTEMBI OLEHKH MPO(ecCHOHATBHOW KOMIIETEHTHOCTH
nepeBoaurKa [8]; Tpyabl, HOCBAIIEHHBIE MpobieMaM UpPOBU3aIMK pabOThI mepeBoaunka [9-11],
paboThI, MOCBAIICHHBIC TIPOOIeMaM MPeroaBaHusi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa CIICIIMATbHOCTH Ha YPOBHE
OakanaBpuaTa U MarucTparypsi [12—14].

Pe3yabTaThl Hec1eJ0BAHUS U HX 00CYKIeHHe

TepmuH «II0CTpeJaKTHPOBaHKE MAIIHHHOTO IiepeBoaay (Post-Editing of Machine Translation
— PEMT) nonyuun cBoe obocHoBanue B padore [Ix. C. Koou 2001 r.: «O4eBUAHO, YTO TOTHOCTHIO
aBTOMATH3UPOBaHHBIN BbicOKOoKadecTBeHHbIN TiepeBoa (Fully Automatic High Quality Translation
(FAHQT)) mo0oro Tekcra ocTaercs OTHAJIEHHOHM  BO3MOXHOCTBIO  Juisl  Oynyluero,
noCmpeoaKmuposanue, NOHUMaemMoe Kak CPAGHEHUe UCXOOH020 MEKCMA ¢ MAUUHHBIM NePeso0OM U
BHeceHUe 8 He2o UBMEHEHUUl Hel08eKOM (0ObIYHO NnepesooOuUKom), umoowvl coelamv NOCAeOHUlL
npuemiemMbiM 0 Npeonoazaemou yeiu, Co2IdCHo 3apanee YCMaHOBIeHHbIM mpeDOo8aHusM, To-
MIPEeKHEMY SIBJISICTCS CTaHIAPTHBIM JIEMEHTOM JF000H cephe3HON MpodecCHOHATBbHONW 00padoTKU
MAIHHHOTO TIepeBoa ... » [1] (mepeBox aBTopos, BeiaencHo Hamu — K. E., H. H.). Takum o6pazom,
MOCTYJIUPYETCs HEOOXOAUMOCTh JO0pPa0OTKH, PElNaKTUPOBAHMS MEPEeBEACHHOI0 MAIMHOW TeKcTa
9yenoBeKoM. [IpH 3TOM TEeKCT, KOTOPBIA MPOIIEN dTal MOCTPEIAKTHPOBAHMUS, TAK)KE MOXKET OBITh B
JambHEWIIeM TIepelaH peNakTopy JUIS WCIPABICHUS «CTHIIMCTHYECKUX, TPaMMATHYECKHX U
JICKCUUECKUX OMIMOOK U (PYHKIIMOHATIBHOTO OPHEHTUPOBAHHS TEKCTA Ha IIEIEBOr0 YnuTatess» [6, c.
109]. OcBoeHHEe METOJOB MOCTPENAKTUPOBAHHS MACT CTYACHTY BO3MOXHOCTH HPHOOPECTH H
YCOBEPIICHCTBOBATh PS TMPAKTHYECKUX HABBIKOB pabOTHl CO CHEIHaIbHBIM TEKCTOM —
MPENepeBOTISCKAN  aHAIN3, TIOCTIIEPEBOAUECKUI aHAN3, KOPPEKTHPOBKA, pEIaKTHPOBAHUE,
CcTUIIMCTHYecKas 00paboTka. /laHHbIe KOMIIETEHIIMH, 0€3yCI0BHO, KAUECTBEHHO MOMOIHAIOT Ha0op
Soft Skills («msrkux» HaBBIKOB) OyIYIIEro CIEIHATNCTA.

Ecnmu moaxomuTh K OOBEKTY HAIIEro WCCIEJIOBAaHHUS — MAIIMHHOMY IEPEBOAY — C TOYKH
3peHusl Kiaccu(UKaIMy CrocoO0B MepeBo/ia, OOIMENPUHATHIX B TiepeBoioBeaeHnn (cM. KazakoBa
T.A. Tlpaktudeckue ocHoBbl mepeBona, 2001), MOXKHO KOHCTaTHPOBATh CIEAYIOIIEE: MO CBOMM
Ka4eCTBEHHBIM XapaKTePUCTUKAM COBPEMEHHBIM MAIIMHHBIA TIEPEBOJ] JIaBHO MPEOJI0JICT YPOBECHb
OyKBaJIbHOTO TIEpEBOJAa WM IO PSAY MapaMETPOB COOTBETCTBYET TPEOOBAaHHSM CEMAHTHYECKOTO

(CMBICJ'IOBOFO) InepeBoja. B cBs3u ¢ BhINIeCKa3aHHBIM BaKHBIM MOMEHTOM npeancpeBOAYCCKOro



aHaJIM3a CTAHOBUTCS BHIOOP JIEKTPOHHOIO MEpeBOAYMKA. Tak, aHAJIN3 MEPEBOIOB, BBITOJHEHHBIX
IIPY TOMOIIM TAKKMX JIOCTYITHBIX MEPEBOUUKOB, Kak Google Translator, Yandex Translator, PROMT
u Microsoft Translator, moka3a CHIbHBIC U CITa0ble CTOPOHBI KaXk 10 U3 cucteM. Hanpumep, Google
MEPEBOIUYMK «XOPOILIO CIPABIISIETCS C IEPEBOJIOM TEKCTOB Ha YPOBHE HEHTPaIbHOM, HECTIEUaIbHON
nekcuky. [Ipy MOJIKIIOYEHUHM ONIMU JONOJHUTENBHOIO Te3aypyca CHpPaBIseTCs C TEKCTaMU U
UHCTPYKLUUSAMU TEXHMUYECKOro xapakrepa» [l1, c. 51], mpu 3TOM «Ienaer rpaMMmaruyeckue M
CHHTAaKCUYEeCKHE OIIMOKH, OOYCIOBJICHHbIC THUIOJOTHUYECKUMH PpA3IMYUSAMH aHTJIUICKOTO |
pycckoro s3eikoB» [11, c. 52]. Microsoft Translator xoporo crnpapisercsi C IEPEBOIOM JETOBBIX
JOKYMEHTOB, MOCKOJIBbKY €ro Te3aypyc «COJIEP’KUT KIIUILIE JEJIOBOr0 CTHJIA», HO «IIpH NEpeBOe
TEXHHYECKOM M E€CTECTBEHHO-HAyYHOH TEPMHUHOJIOTUHM JaeT OOJbINON mHpoueHT ommbok» [11].
[lonoOHbIN aHaNU3 BO3MOYKHOCTEW COBPEMEHHBIX OHJIANH-TIEPEBOJIYMKOB MOYKHO OTHECTH K
TEXHUYECKOMY IPEANEePEeBOJUECKOMY aHAIU3Y.

Ilpeonepesodueckuit  ananuz coOCMEEHHO MEKCMOE020 MAMeEPUAIa BKIIOYAET
CHEAYIOLIME NEHCTBUSA:
1) onpeneneHne ypoBHS CIIOKHOCTH TEKCTa 110 IPAMMAaTHYSCKUM M CHHTAaKCHUECKHM TapaMeTpam;
2) orpezielieHHe YPOBHS HACBHIIICHHOCTH TEKCTa CIEeLUaIbHON JICKCUKON U TEPMHHOJIOTUECH;
3) ompeneneHue  oOmeld  copepkaTeNpbHOM — creUUUKM ~ TeKCTa  Ha  NpeaMeT
HKCTPATTMHTBUCTUYECKOH/(POHOBON HH(POpMAINH;
4) ompeneneHue OOLICH COIEPKATEILHON CHEHM(PUKM TEKCTa HA MpPEJAMET NparMaTHYeCKHUX
KOHHOTalM{ (KaK NpaBWJIO, TOJIBKO JJISi TEKCTOB XYJO’KECTBEHHOTO U IyOJIMIUCTHYECKOIO
XapakTepa).

3anaya nocmnepeeoouecKko20 ananu3a — BbISIBICHNE HETOCTAaTKOB MAIIMHHOTO MIEpeBoO/ia Ha
Pa3IMYHBIX A3BIKOBBIX YpOBHAX. Kak mpaBuio, Ha JIEKCHUYECKOM YPOBHE HEKOPPEKTHO MEPEBOAATCS
TEPMUHBI, (Pa3eoNOTU3Mbl, peaauu U ab0peBHUATypbl, HA TPAMMATUYECKOM (CHUHTAKCHUECKOM) —
CJIO>KHOIIOTYMHEHHBIE NPEIOKEHUS C MHOKECTBOM NpuAaTo4HbIX. [Ipouecc nocmnepegodueckozo
aHANU3A MAUWIUHHO20 hepegoda W TIPOLECC COOCTBEHHO peoaKkmupoeanus, 1O JIOTUKE
MBICIUTENIBHOTO Ipoliecca, MPOUCXOAIT OJHOBpeMeHHO. OHAKO, €clii Mbl TOBOPUM O JIOTHKE
nporecca oOy4eHMs, TOT/a, MPEXJIE YeM CTYIEHT HAay4yUTCs OJHOBPEMEHHO aHaIU3UpOBaTh U
penaktupoBaTh MII, nocTpenakTupoBaHue MPOBOAUT MPENOAABATENb, YKA3bIBasi HA BCE DJIEMEHTHI
MII, moanexarniue nepepadoTKe.

PaccmoTpum mporiecc pemakTHpoBaHUsS Kak HAOOp HEOOXOIMMBIX HABBIKOB M YMEHUH.
«PenakTrpoBaHue paszensercss Ha MPOBEPKY TOJBKO MEPEBEIEHHOr0 TEKCTa (OJHOS3BIYHOE) U Ha
IIPOBEPKY IEPEBOJA MYTEM CPABHEHMS C UCXOIHBIM JTIOKYMEHTOM (ABYS3BIYHOE PENAKTHUPOBAHMUE,
WIM CONOCTaBUTENbHOE penakTupoBanue)» [4, €. 109]. B mporecce penakTHpOBaHHUsI

ocymiecTBisieTcss  niepepabotrka MII, oTBedaromasi TpeOOBaHUSAM KakK JIMHTBHCTHYECKOU



KOppeKTHOCTH TmiepeBozsmiero s3bika ([151), Tak wu  skcTpasmHrBUCTHYECKUM  ((DOHOBBIM,
TMCKYPCHBIM) (pakTOpaM KOHTEHTa. PaccMOTpUM NMpUMepsl peAaKTUPOBAHUS MALTHHHOTO MEPEBOA

(rabn. 1). B mnpumepax mepeBOJOB, BBIIOJIHCHHBIX OHJIAWH-NIEPEBOUYMKAMH, BBIJCICHBI TE

KOMITOHEHTBI, KOTOpbIe TPEOYIOT KOPPEKTUPOBKH.

IIpumepsl nepesoaa

Opurunan MaiuHHBIN nepeBo ITepesog, PO AN I
OCTPEIAKTUPOBAHHUE
«Occasionally, however, | Onnako wuHorma opranudeckue | OHAKO MHOIA OPraHUYECKHE
organic products also contain | mpoayKThl — TaKke  COIEpXkaT | MPOJAYKTHl TaKXkKe COJepxKar
residues of pesticides, caused | octaTku [IECTULIMJIOB, | OCTATKH MECTULIUIOB.
for example by drift from | Bei3BaHHBIE, Hanpumep, | [locnennee  moxer  OBITH
neighboring fields under | nepeHocom ¢ cocemHux MoOJEH | BBI3BAHO,  HANMpUMEp,  UX
conventional management, | mpx  OOBIYHOM  YIpPABJICHHH, | IEPEHOCOM C COCEIHHMX MOJICH
by pollution of the soil with | 3arps3HeHneM MOYBBI CTOMKHUMU | TIPU TPaIUIIHOHHON
persistent pesticides, or by | nectuiumgamu wim 3arps3HeHueM | 00padboTke, 3arpsi3sHEHUEM
contamination With | 3arps3sHUTEISIMH  OKPYKAIOIIEH | TOYBBI CTOMKHUMU
environmental  pollutantsy» | cpemsi. MECTHUINIaMHU WA
[15, c. 6]. BKJIIOYEHHEM BEIIIECTB,

3arpA3HAONINX OKPYKAIYIO
cpeay.

«Organic foods often offer
this group of consumers a
significantly lower allergy
potential as, under the EU
legislation governing
organic farming, it is only
admissible to have a very
limited number of
ingredients, additives and
processing agents in organic
products» [Tam xe].

Opranuyeckue npoyKThl
MUTAHUS 9aCTO MPEIararT
ATOM rpyIine norpeourenen
3HAYUTEIIBHO MEHBIIINN
HOTEHINAI aJUICPTHUH,
MOCKOJIBKY B COOTBETCTBHHU C
3akoHOAaTeILCTBOM EC,
PEryIUPYIOIUM OpPraHHUYeCcKoe
CEILCKOE XO03SIHCTBO,
JIOITYCKAETCs TOJIBKO OYECHb
OTPaHUYEHHOE KOJIIMIECTBO
MHTPEIMEHTOB, 100aBOK U
TEXHOJIOTUYECKUX areHTOB B
OpPTaHUYECKUX MPOAYKTaX.
(TepmuH He u3
npodeccuoHanbHOM 00IacTH
CTYJICHTA.)

Opranuueckue HIPOIYKTHI
MUTaHUS YacTo IMpejararT
3TOW Trpymme mnoTpedurencit
3HAYUTEILHO CHU)KEHHYIO
AJIEPTUYECKYIO Harpy3Ky,
MOCKONIBKY B COOTBETCTBHH C
3aKOHOIATEIILCTBOM EC,
PETYIHUPYIOIIUM OPTaHUYECKOE
CEIBCKOE XO3SHCTBO,
JIOTTYCKAeTCsl TOJNBKO OYEHb
OTPaHHYCHHOE KOJIMYECTBO
WHTPEIUECHTOB, J00aBOK W
TEXHOJIOTUYECKHX AarcHTOB B
OpPraHUYECKUX MPOJYKTaX.

Metoauka 00ydeHHUs TOCTPEAAKTHPOBAHUIO CIEHUAIBHBIX TEKCTOB KakKk 4YacTh Kypca
MHOCTPAHHOIO SI3bIKA B HEA3BIKOBBIX BY3axX JOJDKHA ONUPATBHCSA HA Psifi aCIEKTOB KIIACCHUYECKOU
TEOpUHU NePeBOIa, HEOOXOIMMBIX I IPaMOTHOIO ocTpeaakTupoBaHus MII.

1. [loHsATHE MHOrO3HAa4YHBIX  KOPPEIUPYIOIIHUX CJIOB, IMOHATHE KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HA4YEeHHUsl CJIOBA, MOAOOP IMEPEBOAYECKOrO COOTBETCTBHS, INEpeBOIUYECKHE TpaHCchopMaruu Ha

JICKCUYCCKOM YPOBHC.



2. Ponb cioBaps npu nepeBozie — CTPYKTypa CIOBapHOM CTaThH, CIIOBapHBIC TOMETHI.

3. IlepeBos TEpPMUHOB — MOHATHE TEPMUHA, OTJINYME TEPMUHA OT TEPMHHOIOTUYECKOTO
3HA4YEHUs CJIOBA, TPAHHIIA TEPMUHOIOTUYECKOTO CIIOBOCOYETAHUSI.

4. [TonsiTre 00 00s3aTENBHBIX IEPEBOAYECKUX TPAHCHOPMAIMAX HA YPOBHE TPAMMATHKU
Y CHHTaKCHCa B CHJTY CIIEU(HKHI HCXOIHOTO U TIEPEBOIAIIETO S3bIKOB Ha TAHHBIX YPOBHsIX. [loHsTHE
JICKCHUKO-CEMAaHTHYECKUX ~ MOJU(PHUKAIMKA, TpaMMAaTHYECKUX TpaHChopMalul, CTPYKTYPHBIX
npeoOpa3oBaHuil Ha YPOBHE MPEIATIOKEHHS.

5. 3HaueHHe  OKCTPAIMHTBUCTUYECKMX  (AKTOpOB  IepeBoja  —  IOHATHE
IKCTPAIMHIBUCTHYCCKON / (OHOBOI / mUCKypcHOM HH(pOpMaNUK, KOPPEKTHPOBKA HEpeBoJa C
y4eToM (OHOBOH HH(POPMAIUH, JOCTHKEHHE aIeKBAaTHOCTH IIEPEBO/IA CIICIIHATBHOTO TEKCTA.

Oco00 ocTaHOBMMCS Ha 3HAYCHHUU OHKCTPAIMHTBHUCTUYECKHUX (PAKTOPOB B Ipolecce
nocTpeakTupoBanus. J{as Toro 4ro0bl YCHENIHO pelaKTHPOBAaTh MAIIMHHBIA MEPEBO, CTYIEHT
IOIDKeH o00JajgaTh 3HAHMSIMH B CBOeii mpodeccHoHANBHOH 00JacTH, T.6. 3HAHUEM
npodecCHOHATBLHOTO TUCKypca. Yem Oosnbie 00beM 3HAHHI MEPEeBOJYMKA B JAHHON 001acTH, TEM
KoppekTHee OH ImpeoOpasyer Ttekct MIIL. CrnenoBarenbHO, HEOOXOAMMO Y4YUTh CTYAEHTA
UCIIOJIB30BAaTh COOCTBEHHYIO HH()OPMHPOBAHHOCTh, HAYMTAHHOCTh B OIPEICIICHHONH 00JacTH
3HaHui. CTyAEHT JOJDKEH YHUTaTh HE TOJBKO AHTJIOSN3BIYHBIC TEKCTHI IO CIEIHAIBHOCTH, HO H
Hay4HbIe pabOTHI HA POJHOM SI3BIKE JJISl TOTO, YTOOBI OCBOMTH HOPMBI M HAYYHBIH CTHIIb U3JI0KEHHS,
TEPMUHOJIOTHIO, SI3BIKOBBIC KITUIIIE, IPHHATHIC IIPH OTIMCAHUH OTIPEICIICHHBIX MPOLIECCOB H SIBJICHUH,
MIOCKOJIbKY OH BBICTYNIaeT HE TOJBKO IEPEBOJYMKOM, HO U KOPPEKTOPOM U DPEAaKTOPOM
nepeBoAMMOro Tekcra (moapoduee cM. [12, 13, 14]).

B ouepenHoii pa3, onupasich Ha IMOJIOXKEHUS TEOPUHU TIEPEBO/IA, TIPEACTABUM OTIMYHE CXEMBI

MII B unctom Buze ot cxembl MII ¢ mocienyrommm nocrpeaakTupoBanuem (puc. 1 u 2).

f N
JlexonnpoBanne B 3HaKax M

1 MepeKoINpPOBaHHe B 3HAKAX
Tekcr Ha I ¢ BO3MOKHOCTBIO Texcr Ha
1 IPUMEHEHHS TOIOTHUTEIBHOIN I

OTIIHH (TTOKITFOUEHTIE
TEMaTH9IeCKOTO Te3aypyca)

.

Puc. 1. Cxema mawunnoco nepesooa



Tekct Ha UA

MpeanepeBoayecknini aHanms Tekcta Ha UfA

MI - packogMpoBaHue U NepekoamMpoBaHue

MocTnepeBoayeckmMit aHanus Tekcta Ha MNfA

MNocTtpenaktupoesaHue MI1

Tekct Ha A

Puc. 2. Cxema MII ¢ yuemom npednepesoduecko2o, NocmnepesoouecKkoco aHaiu3a u
nOCMpeoaKmupo8aHus

BriBoabl

Coo0OmiecTBo  mperogaBareliicl, OO0Oy4JarolmuX MEPEeBOJYUKOB HA  JIMHTBHCTUYECKUX
HaMpaBJICHUSAX MOATOTOBKH, Ha MPOTSKEHUH MOCIEAHUX JIET TOBOPUT O HEOOXOJMMOCTH BBEACHHUS
OTJIENBHOTO y4eOHOro Kypca MOCTMALIMHHOTO peAakTupoBaHus [4—6]. Ha Ham B3I, 3IeMEHTHI
MOJ0OHOT0 Kypca HEOOXOAMMBI M CTyJAEHTaM, M3YYalOIIUM WHOCTPAHHBIN SI3bIK B paMKax CBOEH
npodecCHOHATLHOM TIOJTOTOBKH, OYAyIIUM CIEIUAIACTAaM B JIF000H 001acTH, MOCKOJIBEKY HOBYIO
KOMITETSHITMIO ITOCTPEAKTOpa HYXKHO TIOCICIOBATSIIBHO (OPMHUPOBATH B paMKaxX 3aHITHHA TIO0

HHOCTPAHHOMY A3bIKY.
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